
Left-Handed
Orientación izquierda
Utilisation à gauche

Right-Handed
Orientación derecha

Utilisation à droite

Left-Handed
Orientación izquierda
Utilisation à gauche

Right-Handed
Orientación derecha

Utilisation à droite

3/32” (2,4 mm)

9/64" (3,6 mm)

1/4” (6,35 mm)

1 1/2” hole saw

Power drill
Taladro eléctrico

Perceuse électrique

Phillips screwdriver
Destornillador phillips
Tournevis cruciforme

Tape measure
Cinta métrica

Ruban à mesurer

Lock Exterior
Cerradura exterior
Serrure extérieure

Lock Interior
Cerradura interior
Serrure intérieure

Strike
Placa
Gâche

Screws
Tornillos
Vis

A1

B
C1

K(x2)

SmartKey Tool
Herramienta SmartKey
Outil SmartKey

E

F(x1)*

Adapter
Adaptar
Adaptateur

G(x2)

H(x2)

J(x2)

A2

C2

A3

Keys
Llaves
Clés

D

L(x2)

M(x2)

The interior lock assembly is oriented for right-hand operation by default. To change it to a left-handed orientation, perform step 2. If your gate is right-handed, 
skip to step 3.

El ensamble interior de la cerradura está orientado para la operación de mano derecha. Para cambiar la orientación a mano izquierda, realice el paso 2. Si su 
puerta tiene la orientación de mano derecha vaya al paso 3.

La serrure intérieure est orientée par défaut pour une fonctionnement à droite. Pour la changer à une fonctionnement à gauche, exécutez l’étape 2.. Si votre porte 
s’ouvre par la droite, passez à l’étape 3.

Pliers (x2)
Pinzas (x2)
Pince (x2)

Chisel
Cincele
Ciselez

Drill bits
Brocas
Mèches

*Pre-installed on lock interior (B).
*Preinstalado en la cerradura interior (B).
*Pré-installé sur la serrure intérieure (B).
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Installation Guide
Guía de instalación
Guide d’installation

SN11481
SmartKey Gate Lock

N109-080
1-800-346-9445

www.natman.com

Required tools
Herramientas necesarias
Outils nécessaires

Parts in the box
Piezas en la caja
Pièces dans la boîte

Determine Lock Handing
Determina Orientación de la cerradura
Déterminez Verrouiller la remise

1

FROM EXTERIOR
DESDE EL EXTERIOR

DE L’EXTÉRIEUR

FROM INTERIOR
DESDE EL INTERIOR

DE L’INTÉRIEUR



Re-hand interior lock (if necessary)
Reoriente la cerradura interior (si es necesario)
Réorientez serrure intérieur (si nécessaire)

2

With the gate closed, align the template to 
the edge of interior gate and mark hole.
Con la puerta cerrada, alinee la plantilla con 
el borde interior de la puerta y marque el 
orificio.
Avec la porte fermée, alignez le gabarit surle 
bord d’intérieur de la porte et marquez le-
trou. Assurez-vous que l’emplacement n’est 
pasfacilement accessible de l’extérieur.

Drill a pilot hole at the marked point from 
step 3A, keeping drill as level as possible.
Perfore el orificio piloto que se marco en 
el paso 3A, manteniendo el taladro lo más 
nivelado posible.
Percez un avant-trou au point marqué 
àl’étape 3A, en maintenant la perceuse le 
plus droit possible.

A B Use a 1 1/2” hole saw to drill hole through 
the gate.
Use una broca de orificio de 1 1/2 pulgadas 
para perforar el orificio a través de la  
puerta.
Utilisez une perceuse avec une mèche  
de 1 1/2 po pourpercer un trou dans la  
porte.

C

INTERIOR
INTERIOR
INTÉRIEUR

TOP VIEW
VISTA SUPERIOR
VUE DE DESSUS

post
poste

poteau

1/4” 

6,35 mm

TOP VIEW
VISTA SUPERIOR
VUE DE DESSUS

post
poste

poteau

1 1/2” 

hole saw

Ensure location is not easily accessible  
from exterior.
Asegúrese de que la ubicación no sea 
fácilmente accesible desde el exterior.
Assurez-vous que l’emplacement n’est pas 
facilement accessible depuis l’extérieur.

B

B

F
F

Use the template to drill hole
Usa la plantilla para perforar el orificio
Utilisez le modèle pour percer le trou
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Remove screw (F) from the left side of the latch. Flip the tab and secure it to the right side of the 
latch with screw (F).

Retire el tornillo (F) del lado izquierdo del pestillo. Voltee la pestaña y asegúrela al lado derecho 
del pestillo con el tornillo (F).

Retirez la vis (F) du côté gauche du loquet. Changez la barre de côté et fixez-la sur le côté droit 
du loquet avec la vis (F).

A Remove handing screw from the back of the 
lock interior. 

Retire el tornillo de mano de la parte posterior 
de la cerradura interior. 

Retirez la vis d’orientation située à l’arrière de 
la serrure.

Slide the latch to the left to align the hole in the latch with the hole in the lock interior.

Deslice el pestillo hacia la izquierda para alinear el orificio en el pestillo con el orificio de la 
cerradura interior.

Faites glisser le loquet vers la gauche pour aligner le trou dans le  
loquet avec le trou dansl’intérieur de la serrure.

Secure the latch with handing screw. 

Asegure el pestillo con el tornillo de mano. 

Fixez le loquet avec la vis d’orientation. 

B

C D

You may need to depress the release 
button to release the latch and align hole. 
Es posible que deba presionar el botón 
de soltar para soltar el pestillo y alinear 
el orificio. 
Vous devrez peut-être appuyer sur le 
bouton de libération pour libérer le  
loquet et aligner letrou.
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Measure gate thickness.
Mida el espesor de la puerta.
Mesurez l’épaisseur de la porte.

Select adapter based on gate thickness.
Seleccione el adaptador basado en el espesor de la puerta.
Sélectionnez l’adaptateur en fonction del’épaisseur de la porte. 

A B

Install adapter to cylinder tailpiece.
Instale el adaptador al tubo de cola del cilindro.
Installez l’adaptateur sur l’extrémité du cylindre.

D

A3

A1

For gates 1” - 2” thick, use short adapter (A2).
For gates 2” - 3.5” thick, use long adapter (A3).

Para puertas de 1 a 2 pulgadas de grosor, use 
el adaptador corto (A2). Para puertas de 2 a 3.5 
pulgadas de grosor, use el adaptador largo (A3).

Pour les portes de 1 à 2 po d’épaisseur, utilisezun 
adaptateur court (A2). Pour les portes de 2 à 3,5po 
d’épaisseur, utilisez un adaptateur long (A3).

A2 or A3

Trim adapter at appropriate notch based on gate thickness.
Recorte el adaptador en la muesca adecuada basado en el espesor 
de la puerta.
Couper l’adaptateur dans l’encoche appropriée en fonction 
del’épaisseur de la porte. 

C

A2 or A3

A2
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Determine adapter length
Determine la longitud del adaptador
Déterminez la longueur de l’adaptateur

4

(x2)
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EXTERIOR
EXTERIOR
EXTÉRIEUR

INTERIOR
INTERIOR
INTÉRIEUR

G, H, or J 
(x2)

A1

B

Select mounting screws based on gate thickness.
Seleccione los tornillos de montaje basado en el espesor de la puerta.
Sélectionnez les vis de montage en fonction del’épaisseur de la porte. 

Install lock exterior.
Instale la cerradura exterior.
Installez la serrure extérieure.

A B

Install mounting screws. Do not overtighten the screws.
Instale los tornillos de montaje. No apriete demasiado los tornillos.
Installez les vis de montage. Ne serrez pas trop les vis.

D

For gates 0.75 - 1.5 inches thick, use G.  
For gates 1.75 - 2.5 inches thick, use H.  
For gates 2.75 inches or thicker, use J.

Para puertas de 0.75 - 1.5 pulgadas de ancho, use G.  
Para puertas de 1.75 - 2.5 pulgadas de ancho, use H.  
Para puertas de 2.75 pulgadas o más gruesas, use J.

Pour les portes de 0,75 à 1,5 po d’épaisseur, utilisez les 
vis G. Pour les portes de 1,75 à 2,5 po d’épaisseur, 
utilisez les vis H. Pour les portes de 2,75 po ou plus, 
utilisez les vis J.

Install lock interior.
Instale la cerradura interior.
Installez la serrure intérieur.

C

Install lock exterior and interior
Instale las cerraduras exterior e interior
Installez le verrou extérieure et intérieure
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G

H

J

Ensure adapter is inserted into lock interior and that both interior and 
exterior are flush against gate.
Asegúrese de que el adaptador esté insertado en la cerradura interior 
y que tanto el interior como el exterior estén al ras contra la puerta.
Assurez-vous que l’adaptateur est inséré dans l’intérieur de la serrure 
et que l’intérieur et l’extérieur affleurent contre la porte.

INTERIOR
INTERIOR
INTÉRIEUR

If lock operation is not smooth, check alignment of lock interior.

Si la operación de bloqueo no es suave, verifique la alineación de la 
cerradura interior.

Si le mécanisme de la serrure n’est pas régulier, vérifiez 
l’alignement de l’intérieur de la serrure.

Ensure lock interior and 
exterior are level before 
tightening screws.
Asegúrese de que el interior 
y el exterior de la cerradura 
estén nivelados antes de 
apretar los tornillos.
Assurez-vous que l’intérieur 
et l’extérieur de la serrure 
sont de niveau avant de 
serrer les vis.
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Ensure latch is extended.
Asegúrese de que el pestillo esté extendido.
Assurez-vous que le loquet est ouvert.

Drill pilot holes at marked locations from step 7A.
Perfore orificios piloto en las ubicaciones marcadas en el paso 7A.
Percez des avant-trous aux points marqués àl’étape 7A.

A

C Secure strike using wood screws (K).
Asegure la placa con los tornillos para madera (K).
Fiez la gâche à l’aide des vis à bois (K).

D

TOP VIEW
VISTA SUPERIOR
VUE DE DESSUS

9/64” 

3,6 mm

post
poste

poteau

INTERIOR
INTERIOR
INTÉRIEUR

K(x2)

post
poste

poteau

post
poste

poteau

INTERIOR
INTERIOR
INTÉRIEUR

post
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C1

INTERIOR
INTERIOR
INTÉRIEUR

INTERIOR
INTERIOR
INTÉRIEUR
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Determine strike type
Determine el tipo de placa
Déterminez le type de gâche

Install strike (gate interior flush with post)
Instale la placa (puerta interior al ras con el poste)
Installez la gâche (porte intérieur affleurante avec le poteau)

Hold strike centered over latch and mark holes near bottom of oval slots.
Mantenga la placa centrado sobre el pestillo y marque los orificios 
cerca del fondo de las ranuras ovaladas.
Maintenez la gâche centrée vis à vis la serrureet marquez les trous près 
du bas des fentes ovales.

Gate interior flush with post
Puerta interior al ras con el poste
Porte intérieur affleurante avec le poteau

Gate interior uneven with post
Puerta interior desigual al ras con el poste
Porte intérieur inégale avec le poteau

or

B

6

C1 C2
Use strike (C1) and proceed to step 7.
Use la placa (C1) y continúe con el paso 7.
Utilisez la gâche (C2) et passez à l’étape 7.

Use strike (C2) and skip to step 8.
Use la placa (C2) y vaya al paso 8.
Utilisez la gâche (C2) et passez à l’étape 8.
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poste

poteau
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Re-key the lock to work with your existing key. Refer 
to supplied SmartKey Re-Key instructions.
Para rellavear la cerradura y funcione con su llave existente. 
Consulte las instrucciones provistas de SmartKey para rellavear.
Reconfigurez la serrure pour qu’elle fonctionne avec 
votre clé existante. Reportez-vous aux instructions 
de reconfiguration SmartKey fournies. M

8
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Optional: Re-Key deadbolt (if desired)
Opcional: Rellavear la cerradura (si se desea)
Optionnel : Pêne dormant de re-clé (si désiré)

WARNING: This Manufacturer advises that no lock can provide complete security by itself. This lock may be defeated by forcible or technical means, or evaded by entry else-
where on the property. No lock can substitute for caution, awareness of your environment, and common sense. Builder’s hardware is available in multiple performance grades 
to suit the application. In order to enhance security and reduce risk, you should consult a qualified locksmith or other security professional.
ADVERTENCIA: Este Fabricante hace saber que no hay cerrojos que puedan proporcionar completa seguridad por sí mismos. Puede hacerse que falle este cerrojo forzándolo 
o utilizando medios técnicos, o puede evadirse entrando por otra parte de la propiedad. No hay cerrojos que puedan hacer de sustitutos para la precaución, el estar al tanto 
del entorno, y el sentido común. Pueden obtenerse piezas de ferretería de constructor con diversos grados de rendimiento para ajustarse a la aplicación. Para realzar la 
seguridad y reducir los riesgos, debe consultar con un cerrajero capacitado u otro profesional de seguridad.
AVERTISSEMENT : Le fabricant tient à vous aviser qu’aucun verrou ne peut à lui seul offrir une sécurité complète. Ce verrou peut être mis hors d’état par la force ou des 
moyens techniques ou être évité par l’utilisation d’une autre entrée sur la propriété. Aucun verrou ne peut remplacer la surveillance de votre environnement et le bon sens. La 
quincaillerie pour le constructeur est offerte selon différents grades de performance pour différentes applications. Afin d’augmenter la sécurité et de réduire le risque, vous 
devriez consulter un serrurier qualifié ou un autre professionnel de la sécurité.

Mark location of latch on the post.
Marque la posición del pestillo en el poste.
Marquez la position du loquet sur le poteau.

A B

Chisel a 1.5” cavity behind strike mark to 
allow full latch extension.
Cincele una cavidad de 1.5 pulgadas detrás 
de la marca de la placa para permitir la 
extensión completa del pestillo.
Ciselez une cavité de 1,5 po derrière 
l’ouverture de marque de gâche pour 
permettrel’extension complète du loquet.

C

3/32” 

2,4 mm

post
poste

poteau

INTERIOR
INTERIOR
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L(x2)
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INTERIOR
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post
poste

poteau

Hold strike centered over latch mark and 
mark screw holes.
Mantenga la placa centrada sobre la marca 
del pestillo y marque los orificios de los 
tornillos. 
Maintenez la gâche centrée vis à vis le 
loquetet marquez les trous de vis.

TOP VIEW
VISTA SUPERIOR
VUE DE DESSUS

1.5”

INTERIOR
INTERIOR
INTÉRIEUR
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Install strike (gate interior uneven with post)
Instale la placa (puerta interior desigual al ras con el poste)
Installez la gâche (porte intérieur inégale avec le poteau)

D E F

Ensure latch is extended.
Asegúrese de que el pestillo esté extendido.
Assurez-vous que le loquet est ouvert.

Drill pilot holes at marked locations.
Taladre los orificios piloto en las  
ubicaciones marcadas. 
Percez des avant-trous aux points marqués.

Secure strike using 2 short strike screws (L).
Asegure la placa con los 2 tornillos cortos 
para la placa (L).
Fiez la gâche à l’aide des 2 vis courtes  
fournies (L).

C2


